
	SERVICE AGREEMENT
	
	КОНТРАКТ
возмездного оказания услуг

	
	
	

	___, 202___
	
	___ 202___ г.

	
	
	

	LITNET CY LIMITED, a company under the laws of the Republic of Cyprus, registration number 370604, having its registered office at Ioanni Ntinan, 12, Theodorou court 5, Apart. 101, 6042, Larnaca, Cyprus, hereinafter the “Customer”, represented by the Director Mr. Makarenkov B.S. authorized to solely and independently act on behalf of the company, and
	
	LITNET CY LIMITED, компания по законодательству Республики Кипр, регистрационный номер 370604, зарегистрированный адрес: Ioanni Ntinan, 12, Theodorou court 5, Apart. 101, 6042, Larnaca, Cyprus (далее – «Заказчик»), в лице директора Макаренкова Б.С., уполномоченного единолично и независимо действовать от имени компании, и

	
	
	

	___, the citizen of ___, personal ID number ___, passport ___, residing at the address: ___, hereinafter – the “Contractor”,
	
	___, гражданин ___, персональный идентификационный номер ___, паспорт ___, адрес проживания: ___ (далее – «Исполнитель»),

	
	
	

	hereinafter the “Parties” or the “Party”, have entered into this service contract, hereinafter the “Contract”, as follows:
	
	(далее – «Стороны» или «Сторона»), заключили настоящий контракт возмездного оказания услуг (далее – «Контракт»), о следующем:

	
	
	

	1.	THE SUBJECT OF THE CONTRACT
	
	1.	ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

	
	
	

	1.	The Contractor shall upon the Customer’s request render services specified herein, and the Customer shall accept and pay for the services.
	
	1.	Исполнитель обязуется по заданию Заказчика оказывать услуги, предусмотренные Контрактом, а Заказчик обязуется принимать и оплачивать оказанные услуги.

	
	
	

	2.	The services hereunder shall mean the placement of materials, including the referral link provided by the Customer, on the Internet in any form using any means addressed to an indefinite circle of persons and aimed at attracting attention to the object of advertising, forming or maintaining interest in it and its promotion on the market (hereinafter  the “Advertising material”).
	
	2.	Под услугами (далее – «Услуги»), в Контракте понимается размещение материалов, включающих предоставленную Заказчиком реферальную ссылку, в сети Интернет в любой форме с использованием любых средств, адресованных неопределенному кругу лиц и направленных на привлечение внимания к объекту рекламирования, формирование или поддержание интереса к нему и его продвижение на рынке (далее – «Рекламный материал»).

	
	
	

	3.	The referral link for inclusion in the Advertising material is provided by the Customer. The content of the Advertising material is determined by the Performer.
	
	3.	Реферальную ссылку для включения в Рекламный материал предоставляет Заказчик. Содержание Рекламного материала определяет Исполнитель. 

	
	
	

	The referral link is provided by the Customer automatically in the partner account on the Customer's website www.partner.litnet.com/ 
	
	Предоставление Заказчиком реферальной ссылки происходит в автоматическом режиме в партнерском кабинете на сайте Заказчика www.partner.litnet.com/ 

	
	
	

	2.	COMPLIANCE WITH THE REQUIREMENTS OF THE LAW ON ADVERTISING
	
	2.	ВЫПОЛНЕНИЕ ТРЕБОВАНИЙ ЗАКОНА О РЕКЛАМЕ

	
	
	

	2.1.	The obligations provided by the Federal Law “On Advertising” of March 13, 2006 № 38-FZ (hereinafter the “Law on Advertising”), when advertising on the Internet, if advertising falls under the legislation of the Russian Federation, shall be borne by the Contractor.
	
	2.1.	Обязанности, предусмотренные Федеральным законом «О рекламе» от 13 марта 2006 г. № 38-ФЗ (далее – «Закон о рекламе»), при размещении рекламы в сети Интернет, в случае, если реклама подпадает под действие законодательства Российской Федерации, несет Исполнитель.

	
	
	

	2.2.	Definitions:
	
	2.2.	Определения:

	
	
	

	The “Identifier” is a unique digital marking designed to ensure the traceability of advertising distributed on the Internet and to account for information about such advertising. An identifier is assigned to each advertising material (banner, TGB, video clip, etc.) before the start of placement.
	
	«Идентификатор» - уникальное цифровое обозначение, предназначенное для обеспечения прослеживаемости рекламы, распространяемой в сети Интернет, и учета информации о такой рекламе. Идентификатор присваивается каждому рекламному материалу (баннер, ТГБ, видеоролик и т.д.) до начала размещения.

	
	
	

	The “Unified Register of Internet Advertising (ERIR)” is a system for recording Internet advertising under the jurisdiction of the Federal Service for Supervision of Communications, Information Technology and Mass Communications (Roskomnadzor), which provides data on each placement of advertising on the Internet aimed at users located on the territory of the Russian Federation.
	
	«Единый реестр интернет-рекламы (ЕРИР)» - система учета интернет-рекламы, которая находится в ведении Федеральной службы по надзору в сфере связи, информационных технологий и массовых коммуникаций (Роскомнадзора), в которую подаются данные о каждом размещении в сети Интернет рекламы, направленной на пользователей, находящихся на территории Российской Федерации.

	
	
	

	The “Advertising Data Operator (ORD)” is the owner of a computer program designed to establish the fact of advertising distribution on the Internet, an authorized organization through which the participants of the advertising placement transmit data to the Unified Register of Internet Advertising (ERIR).
	
	«Оператор рекламных данных (ОРД)» - владелец программы для ЭВМ, предназначенной для установления факта распространения рекламы в сети Интернет, уполномоченная организация, через которую участники рекламного размещения передают данные в Единый реестр интернет-рекламы (ЕРИР).

	
	
	

	2.3.	The Parties hereby agree that by the performance of the Contract, the Customer assigns to the Contractor, and the Contractor assumes the responsibilities:
	
	2.3.	Настоящим Стороны согласовали, что при исполнении Контракта Заказчик возлагает на Исполнителя, а Исполнитель принимает на себя обязанности:

	
	
	

	· ensure that the Identifier is obtained for each Advertising material before the start of advertising and indicate the received Identifier in the Advertising material in accordance with the procedure provided for by the laws of the Russian Federation;
· add a mark "advertising", an indication of the advertiser and (or) a website, a website page on the Internet containing an indication of the advertiser to all Advertising materials before their placement;
· timely and fully provide information on advertising placed by the execution of the Contract to ERIR through the ORD in accordance with the procedure set by the laws of the Russian Federation.
	
	· до начала размещения рекламы обеспечивать получение Идентификатора в отношении каждого Рекламного материала и указывать полученный Идентификатор в Рекламном материале в порядке, предусмотренном законодательством Российской Федерации; 
· добавлять пометку «реклама», указание на рекламодателя и (или) сайт, страницу сайта в сети Интернет, содержащие указание на рекламодателя, во все Рекламные материалы до начала их размещения;
· своевременно и в полном объеме предоставлять информацию о рекламе, размещенной в процессе исполнения Контракта, в ЕРИР через ОРД в порядке, установленном законодательством Российской Федерации.

	
	
	

	2.4.	The Customer guarantees the relevance, completeness and reliability of the data provided to the Contractor for referral to the ERIR via the ORD.
	
	2.4.	Заказчик гарантирует актуальность, полноту и достоверность данных, предоставленных Исполнителю для направления в ЕРИР через ОРД.

	
	
	

	2.5.	The Customer is obliged to provide the Contractor with the information necessary for sending to the ERIP through the ORD within 3 (three) working days from the date of receipt of the relevant request from the Contractor.
	
	2.5.	Заказчик обязан предоставлять Исполнителю информацию, необходимую для направления в ЕРИР через ОРД, в течение 3 (трех) рабочих дней с момента получения соответствующего запроса Исполнителя.

	
	
	

	2.6.	The Contractor shall be entitled:
	
	2.6.	Исполнитель вправе:

	
	
	

	· to refuse to place an Advertising material if the Customer has not provided or has not provided in full the data necessary for sending to the ERIR in relation to the relevant Advertising material;
· to start advertising only after the ORD assigns the Identifier to the corresponding Advertising material. At the same time, the deadline for the start of advertising may be changed by the Contractor (subject to prior notification of the Customer) if the delay in assigning the Identifier occurred as a result of actions/omission of the ORD and/or due to non-compliance by the Customer with the deadline for responding to the request for information provided for in clause 2.5. hereof. If the Customer does not agree with the change of the starting date of advertising, the Customer has the right to refuse to perform hereunder in the relevant part and demand compensation of damages;
· to independently choose an ORD to conclude a contract and transfer data to ERIR with its help.
	
	· отказать в размещении Рекламного материала в случае, если Заказчик не предоставил или предоставил не в полном объеме данные, необходимые для направления в ЕРИР, в отношении соответствующего Рекламного материала; 
· приступать к размещению рекламы только после присвоения ОРД данных Идентификатора соответствующему Рекламному материалу. При этом, срок начала размещения рекламы может быть изменен Исполнителем (при условии предварительного уведомления Заказчика), если задержка присвоения Идентификатора произошла в результате действий/бездействия ОРД и/или вследствие несоблюдения Заказчиком срока ответа на запрос информации, предусмотренного п. 2.5. Контракта. В случае если Заказчик не согласен с изменением срока начала размещения рекламы, Заказчик вправе отказаться от исполнения Контракта в соответствующей части и потребовать возмещения убытков; 
· самостоятельно выбирать ОРД для заключения договора и передачи с его помощью данных в ЕРИР.

	
	
	

	2.7.	The Contractor shall:
	
	2.7.	Исполнитель обязуется:

	
	
	

	· provide by the Customer’s request within 3 (three) working days the information on the Identifier, the choice of the ORD, about the conclusion of a contract with the obligation to transmit information to the ERIR with a third party obliged to transmit such information;
· make changes to the information transmitted to the ERIR in case of receiving changed information from the Customer or receiving a request from the ORD by prior agreement with the Customer.
	
	· в течение 3 (трех) рабочих дней предоставлять по запросу Заказчика информацию об Идентификаторе рекламы, о выборе ОРД, о заключении договора с обязанностью по передаче информации в ЕРИР с третьим лицом, обязанным передавать такую информацию;
· вносить изменения в информацию, передаваемую в ЕРИР, в случае получения от Заказчика измененной информации или получения запроса от ОРД по предварительному согласованию с Заказчиком.

	
	
	

	3.	ACT (REPORT) ON RENDERING SERVICES
	
	3.	АКТ (ОТЧЕТ) ОБ ОКАЗАНИИ УСЛУГ

	
	
	

	3.1.	The Contractor shall send to the Customer an act (report) on rendering Services in the form provided for in Annex № 1 hereto within 3 (three) working days from the day of the end of the period of rendering the Services. The period of rendering the Services shall be a calendar month.
	
	3.1.	Исполнитель направляет Заказчику акт (отчет) об оказании Услуг по форме, предусмотренной приложением № 1 к Контракту, в течение 3 (трех) рабочих дней со дня окончания периода оказания Услуг. Под периодом оказания Услуг понимается календарный месяц.

	
	
	

	3.2.	The Customer shall review the sent act (report) on rendering the Services within 5 (five) working days from the day of receipt and send to the Contractor either an approved act (report) on rendering the Services, or a reasoned refusal to approve the act (report) on rendering the Services.
	
	3.2.	Заказчик рассматривает направленный акт (отчет) об оказании услуг в течение 5 (пяти) рабочих дней со дня получения и направляет Исполнителю либо согласованный акт (отчет) об оказании Услуг, либо мотивированный отказ от согласования акта (отчета) об оказании Услуг.

	
	
	

	4.	PRICE OF THE SERVICES AND PAYMENT PROCEDURE 
	
	4.	ЦЕНА УСЛУГ И ПОРЯДОК ОПЛАТЫ 

	
	
	

	4.1.	The price of the Services shall amount to 10 % (ten percent) of the total price of purchases of users who made the purchases (payment for exclusive rights, goods, works, services, etc.) (hereinafter referred to as the “purchase”) on the Customer's website www.litnet.com (hereinafter the “Customer's website”), within 30 (thirty) calendar days from the day of the first purchase after the user clicks on the referral link posted on the Internet by the Contractor, if the user previously made purchases on the Customer's website. If the user goes to the Customer's website via a referral link posted on the Internet by another person during the specified period, the accrual of the price of the Services payable to the Contractor shall be terminated.
	
	4.1.	Цена Услуг составляет 10 % (десять процентов) от совокупной цены покупок пользователей, осуществивших покупку (оплату исключительных прав, товаров, работ, услуг и т.п.) (далее – «покупка»), на сайте Заказчика www.litnet.com (далее – «сайт Заказчика»), в течение 30 (тридцати) календарных дней со дня первой покупки после перехода пользователя по реферальной ссылке, размещенной в сети Интернет Исполнителем, в случае, если пользователь ранее осуществлял покупки на сайте Заказчика. В случае, если пользователь в течение указанного периода осуществляет переход на сайт Заказчика по реферальной ссылке, размещенной в сети Интернет иным лицом, начисление цены Услуг, подлежащей оплате Исполнителю, прекращается.

	
	
	

	4.2.	The price of the Services shall be 30 % (thirty percent) of the total price of purchases of users who made purchases on the Customer's website within 90 (ninety) calendar days from the date of the first purchase after the user clicks on the referral link posted on the Internet by the Contractor, if the user did not previously make purchases on the Customer's website.
	
	4.2.	Цена Услуг составляет 30 % (тридцать процентов) от совокупной цены покупок пользователей, осуществивших покупку на сайте Заказчика в течение 90 (девяноста) календарных дней со дня первой покупки после перехода пользователя по реферальной ссылке, размещенной в сети Интернет Исполнителем, в случае, если пользователь ранее не осуществлял покупки на сайте Заказчика.

	
	
	

	4.3.	The price of the Services includes remuneration of the Contractor and reimbursement of the Contractor's expenses related to the provision of the Services (including those related to compliance with the requirements of the Law on Advertising).
	
	4.3.	Цена Услуг включает вознаграждение Исполнителя и возмещение расходов Исполнителя, связанных с оказанием Услуг (в том числе, связанных с выполнением требований Закона о рекламе).

	
	
	

	4.4.	The Customer shall pay for the Services rendered within 10 (ten) working days from the day of approval of the act (report) on rendering the Services for the relevant period by wire transfer of funds to the Contractor's bank account provided herein.
	
	4.4.	Заказчик обязуется оплатить оказанные Услуги в течение 10 (десяти) рабочих дней со дня согласования акта (отчета) об оказании Услуг за соответствующий период путем безналичного перевода денежных средств на банковский счет Исполнителя, предусмотренный Контрактом.

	
	
	

	4.5.	The moment of payment shall be the moment when funds are debited from the Customer's bank account.
	
	4.5.	Моментом оплаты является момент списания денежных средств с банковского счета Заказчика.

	
	
	

	5.	RESPONSIBILITY OF THE PARTIES
	
	5.	ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

	
	
	

	5.1.	In case of non-payment/late payment of the price of the Services, the Customer shall, at the request of the Contractor, pay a penalty in the amount of 0,1 % (one tenth of a percent) of the amount unpaid or not paid on time for each day of delay. In other cases, the Customer's liability shall be limited to the actual damage incurred by the Contractor as a result of non-performance or improper performance of the Contract by the Customer.
	
	5.1.	В случае неоплаты/просрочки оплаты цены Услуг Заказчик обязуется по требованию Исполнителя оплатить неустойку в размере 0,1 % (одной десятой процента) неоплаченной или не оплаченной в срок суммы за каждый день просрочки. В иных случаях ответственность Заказчика ограничена реальным ущербом, понесенным Исполнителем в результате неисполнения или ненадлежащего исполнения Контракта Заказчиком.

	
	
	

	5.2.	Shall the Contractor's violation of obligations stipulated by the Contract be the basis for sending requests, making demands or imposing sanctions against the Customer by regulatory authorities, the Contractor will immediately provide any necessary information concerning such requests, demands or sanctions at the request of the Customer and compensate the Customer for losses in full.
	
	5.2.	В случае если нарушение Исполнителем обязанностей, предусмотренных Контрактом, явилось основанием для направления запросов, предъявления требований или наложения санкций в отношении Заказчика контролирующими органами, Исполнитель обязуется незамедлительно по требованию Заказчика предоставить любую необходимую информацию, касающуюся таких запросов, требований или санкций, и возместить Заказчику убытки в полном объеме.

	
	
	

	6.	GENERAL PROVISIONS
	
	6.	ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

	
	
	

	6.1.	The Contract shall enter into force on the day of execution by the Parties and be valid for an indefinite period. Any Party shall have the right to unilaterally terminate the Contract at any time of the Contract’s duration by sending a notification to the other Party. In this case, the Contract shall be terminated from the day following the day of notification, unless a later day will be specified by the notification.
	
	6.1.	Контракт вступает в силу со дня подписания Сторонами и действует в течение неопределенного срока. Каждая из Сторон вправе в одностороннем порядке расторгнуть Контракт в любой момент действия Контракта путем направления уведомления другой Стороне. Контракт при этом является прекращенным со дня, следующего за днем направления уведомления, если более поздний день не предусмотрен уведомлением.

	
	
	

	6.2.	When exchanging information, documents, notifications and other legally significant messages, the Parties shall use the following email addresses and messenger numbers:
	
	6.2.	При обмене информацией, документами, уведомлениям и иными юридически значимыми сообщениями Стороны используют следующие адреса электронной почты и номера мессенджеров:

	
	
	

	The Customer:
Email: subscribtion@lit-era.com 
WhatsApp: ___
Telegram: ___
	
	Заказчик:
Email: subscribtion@lit-era.com 
WhatsApp: ___
Telegram: ___

	
	
	

	The Contractor:
Email: ___
WhatsApp: ___
Telegram: ___
	
	Исполнитель:
Email: ___
WhatsApp: ___
Telegram: ___

	
	
	

	Information, documents, notifications and other legally significant messages sent using the specified email addresses and messenger numbers shall have legal force.
	
	Информация, документы, уведомления и иные юридически значимые сообщения, направленные с использованием указанных адресов электронной почты и номеров мессенджеров, имеют юридическую силу.






	
	
	

	6.3.	The relations of the Parties shall be governed by the laws of the Republic of Cyprus with no regard to its conflict-of-laws rules.
	
	6.3.	К отношениям Сторон по Контракту применяется законодательство Республики Кипр без учета его коллизионных норм.



	THE CUSTOMER
	
	ЗАКАЗЧИК

	
	
	

	LITNET CY LIMITED

	


	
	

	/__________________/

	Stamp/МП

	

	B.S. Makarenkov/Б.С. Макаренков

	
	
	

	THE CONTRACTOR
	
	ИСПОЛНИТЕЛЬ

	
	
	

	___
	
	___

	


	
	

	/__________________/

	

	___/___






	ANNEX № 1
to the Service Contract № ___ of ___ 202___
	
	ПРИЛОЖЕНИЕ № 1
к контракту возмездного оказания услуг № ___ от ___ 202___ г.

	
	
	

	[FORM]
	
	[ФОРМА]

	
	
	

	ACT
on rendering services under the service contract № ___ of ___ 202___ for ___ 20___ [month and year]
	
	АКТ
об оказании услуг к контракту
возмездного оказания услуг № ___ от ___ 202___ г. за ___ 20___[месяц и год]

	
	
	

	Cyprus, Larnaca, ___ 20___
	
	Кипр, Ларнака, ___ 20___ г.

	
	
	

	LITNET CY LIMITED, a company under the laалее ws of the Republic of Cyprus, registration number 370604, having its registered office at Ioanni Ntinan, 12, Theodorou court 5, Apart. 101, 6042, Larnaca, Cyprus, hereinafter the “Client”, represented by ___, acting pursuant to ___, and
	
	LITNET CY LIMITED, компания по законодательству Республики Кипр, регистрационный номер 370604, зарегистрированный адрес: Ioanni Ntinan, 12, Theodorou court 5, Apart. 101, 6042, Larnaca, Cyprus (далее – «Заказчик»), в лице ___, действующего на основании ___, и 

	
	
	

	___, the citizen of ___, personal ID number ___, passport ___, residing at the address: ___, hereinafter – the “Contractor”,
	
	___, гражданин ___, персональный идентификационный номер ___, паспорт ___, адрес проживания: ___ (далее – «Исполнитель»),

	
	
	

	hereinafter the “Parties” or the “Party”, have executed this act on rendering the services for ___ 20___ [month and year], hereinafter the “Act on rendering the services”, to the service contract № ___, concluded by the Parties on ___ 202___, hereinafter the “Contract”, as follows:
	
	(далее – «Стороны» или «Сторона»), составили настоящий акт об оказании услуг за  ___ 20___ [месяц и год] к контракту возмездного оказания услуг № ___, заключенному Сторонами ___ 202___ г. (далее – «Контракт»), о следующем: 

	
	
	

	1.	During the period from ___ to ___ 202___ [in ___ 202___] the Contractor provided the following Services to the Customer:
	
	1.	В период с ___ по ___ 202___ г. [в течение ___ 202___ г.] Исполнитель оказал Заказчику следующие Услуги:



	The Services/Услуги
	Amount of purchases (RUR)/Сумма покупок (руб.)
	The Contractor's remuneration rate (%)/Ставка вознаграждения Исполнителя (%)
	The Price of the Services (RUR)/Цена услуг (руб.)

	Item 4.1. of the Contract/П. 4.1. Контракта 
	___
	10 %
	___

	Item 4.2. of the Contract/П. 4.2. Контракта
	___
	30 %
	___

	Total/Итого:
	___






	2.	The price of the Contractor’s Services for the period from ___ to ___ 202___ [in ___ 202___] amounts to ___.
	
	2.	Цена Услуг Исполнителя за период с ___ по ___ 202___ г. [___ 202___ г.] составляет ___ рублей.



	THE CUSTOMER
	
	ЗАКАЗЧИК

	
	
	

	LITNET CY LIMITED

	


	
	

	/__________________/

	Stamp/МП

	

	___/___

	
	
	

	THE CONTRACTOR
	
	ИСПОЛНИТЕЛЬ

	
	
	

	___/___

	


	
	

	/__________________/

	

	___/___

	
	
	

	The form is approved
	
	Форма согласована.



	THE CUSTOMER
	
	ЗАКАЗЧИК

	
	
	

	LITNET CY LIMITED

	


	
	

	/__________________/

	Stamp/МП

	

	B.S. Makarenkov/Б.С. Макаренков

	
	
	

	THE CONTRACTOR
	
	ИСПОЛНИТЕЛЬ

	
	
	

	___/___

	


	
	

	/__________________/

	

	___/___






